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1: Only got a minute?


You will soon notice that there are many words that are the same in English and Norwegian. Here are a few Norwegian words: ‘restaurant’, ‘museum’, ‘park’, ‘bank’, ‘TV’, ‘arm’, ‘finger’ and ‘pub’. Recognize them?


There are many Norwegian words which aren’t difficult to understand even though there is a slight difference in spelling: ‘hotell’, ‘buss’, ‘universitet’, ‘fotball’ and ‘traktor’. So, as you can see, it isn’t all completely new and different.


But be aware of what we call ‘false friends’! An English lady was shocked to hear that her Norwegian gentleman friend was going to buy himself a dress! She didn’t know that the word ‘dress’ means ‘suit’ in Norwegian. This course will help you to avoid such pitfalls.


When you look at a Norwegian text you will notice that there are some peculiar letters. There are three of them, and they look like this: Æ, Ø and Å.


They are situated at the end of the alphabet in that order, and they are all vowels.


How do they sound?


Æ is pronounced like the ‘a’ in cat. Norwegian sheep say: ‘Bææææ’ Try it!


Ø is pronounced similarly to the ‘i’ in first or bird. The Norwegian word for beer is ‘øl’– a word which may be useful to know.


Å is pronounced as aw. Think of awful or awesome and you have got it.


So these are the three extra letters in the Norwegian Alphabet. On the other hand, some of the other letters are not really used at all.


Apart from in ‘camping’ and ‘vitamin C’, the letter C isn’t used much at all. Where a ‘c’ is pronounced as ‘k’, it is written as ‘k’ and when it sounds like ‘s’, that’s how we write it.


There are no words with Q in Norwegian other than the name ‘Quisling’, now meaning traitor.


X and Z are only used in a few words of foreign origin.



5: Only got five minutes?

Norway is a beautiful country with stunning scenery. You may think I am biased, being Norwegian, but don’t take my word for it – find out for yourself. The Northern Lights on clear frosty winter nights is a sight you will never forget. The midnight sun can be enjoyed north of the Arctic Circle in good summer weather. The further north you get, the longer the period when the sun never sets. But did you hear about the foreigner who, after witnessing the sun hovering over the horizon at midnight in northern Norway, exclaimed disappointedly: ‘But where is the midnight sun? I can only see the ordinary sun!!’

When you are in Norway of course you will want to make contact with people, and so the first thing to learn is introductions. In Norway it is usual that one introduces oneself. You will also like to know where people come from, where they live and work and their nationality. You will want to give information about yourself as well. All this is covered in the first unit of the book.

The most common greeting in Norway is ‘hei’, meaning hi or hello. A more formal greeting is ‘god dag’ meaning good day.

Next you will want to introduce yourself. You could say My name is …, which in Norwegian is a bit formal. More informal is ‘Jeg heter …’, meaning I am called …

You may want to point out that you are English: ‘Jeg er engelsk’, meaning I am English, also where you come from: ‘Jeg kommer fra …,’ I come from …, and where you live: ‘Jeg bor i …’, I live in/at …’.

Jeg heter … I am called …

Jeg er engelsk I am English

Jeg kommer fra England I come from England

Jeg bor i York I live in York

Perhaps you would like to get similar information from your new contact. For this you will need some question words. Almost all Norwegian question words start with ‘hv’, just as in English they start with ‘wh’: ‘hva’ means what and ‘hvor’ means where.

Asking questions is easy in Norwegian. Just rearrange the words and forget about the English do!

Hva heter du? What are you called?

Hvor kommer du fra? Where do you come from?

Hvor bor du? Where do you live?

A useful short cut is to return a question with: ‘og du?’ meaning and you?

Each unit in the book has a section called: This is how we say it. Here you will find many useful ‘phrase book’ expressions.

[image: Images]

Norwegian: two languages

Norway, together with Denmark and Sweden, comprise the Scandinavian countries. Their languages are very similar, and Norwegians, Swedes and Danes can easily understand each other. There are in fact two languages spoken in Norway, nynorsk and bokmål. In this course we teach bokmål. It is spoken by about 85% of the population. Nynorsk means ‘new Norwegian’, and it is spoken by about 15% of the population. This language is really a collection of dialects and became an official language more than 100 years ago. Over the last 50 years nynorsk has declined, but all Norwegians must learn both languages. The reason for there being two languages in Norway is historical.

For more than 400 years until 1814, Norway was part of Denmark. Norway and Denmark separated after the last Napoleonic war, when Denmark was on the losing side, and Norway was handed over to Sweden, which was on the winning team. Norway and Sweden formed a union, and Norway was now a nation more or less in its own right. In 1905, Norway finally obtained full independence.

During the years under Danish rule, Danish was the written language in both countries. After 1814 it became important for the Norwegians to have their own language. This happened in two ways. One was that more and more Norwegian spoken words were incorporated into written Danish, thus letting the language gradually develop. This language is called Bokmål meaning bookspeak, and it has diverged quite a lot from the original Danish.

The other way was to make a new language using the various dialects which had flourished in the valleys and the countryside. This language was at first called Landsmål meaning countryspeak, but was later renamed Nynorsk, meaning New Norwegian, and is the other official language in Norway.

After the Second World War almost 35% of Norwegians used Nynorsk as their main language, but this proporiton has been reduced to about 15%. The two languages have drifted towards each other over the years, but are still two separate languages, which all children must learn in school.

Where is Nynorsk in relation to Danish and Swedish? Taking similar words into consideration, we could place them in this order

Danish – Norwegian Bokmål – Nynorsk – Swedish

Worth noticing is that Nynorsk is the only language which operates with three genders. Bokmål has an optional feminine gender, but uses mainly two, common gender and neuter, in common with Danish and Swedish. In this book we use two genders, but the three-gender system is explained.

There are countless similar words in the Scandinavian languages, but beware of ‘false friends’! A Swedish tourist to Norway asked the taxi driver to take him to ‘et rolig sted’. In Swedish this would mean a fun, lively place. He was surprised to find himself in a cemetery, as ‘rolig’ in Norwegian means quiet.

The Dane told his Norwegian girlfriend that she was ‘rar’, meaning nice in Danish. She wasn’t very pleased, as ‘rar’ means strange, peculiar in Norwegian. ‘å grine’ in Danish is to laugh, while in Norwegian it is to cry. Nevertheless, the Scandinavians are still good friends!

Finland and Iceland are Nordic countries, but they are not part of Scandinavia. The Icelandic language is in fact old Norse, which cannot be understood by Norwegians, Swedes or Danes unless they have studied it. Finnish is a language from a completely different language group.

The far north of Russia, Finland, Sweden and Norway is home to the Sami people. The Samis have a very different language, which is more related to Finnish. In the most northern county of Norway, Finnmark, there are Sami as well as Norwegian road signs, and you quickly realize that Sami and Norwegian have nothing in common!
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Introduction

The aim of this course is to enable the student to speak and read everyday Norwegian, and to gain insight into the Norwegian culture and way of life.

Complete Norwegian is designed for the absolute beginner; no previous knowledge of any foreign language is required. Grammar is kept to a minimum; only what is necessary for this course is included, and grammatical terms are carefully explained.

Complete Norwegian is written in Bokmål. Bokmål is the standard Norwegian language, used by approximately 85–90% of Norwegians. It developed from the Dano-Norwegian, originating during the 400 or so years when Norway was part of Denmark, a union which ended in 1814. Nynorsk is the other official language of Norway and comprises a collection of Norwegian dialects. The remaining 10–15% of the population uses Nynorsk as their written language.

Norwegian is not a difficult language for an English-speaking person. Many words are similar. Pronunciation may at first seem a bit difficult, but there are some basic rules to follow. These are covered in the following section. The recording is a further help.

You will see in the list overleaf that each unit has several sections in it. To start you off, there is a list of what you will learn in the unit; then you can work through three dialogues or texts. These are followed by vocabulary boxes that list, in detail, the new words and phrases that have been introduced in the preceding dialogue or text. In this way, you can read through the dialogue or text, and/or listen to it on the recording at the same time, a few times so that you can get the gist of the situation. Then, to increase your vocabulary learning, you can look through the vocabulary box and make sure you understand all of it. It is helpful to say the words and phrases out loud, and to write them out so that you memorize them more easily. Finally, there are some True or false? phrases to make sure that you have really understood the dialogue/text.

Remember that the best way to learn a language is to listen and read a little and often and to increase your confidence gradually – this is far better than spending long infrequent sessions poring over the books!

The next section is called This is how we say it, and this gives you plenty of new phrases relating to the situations in the unit as a whole.

Language patterns and structures are the basis of the language and you need to master these so that you can express yourself freely in spoken and written Norwegian. It is not the most difficult language, but there are lots of turns of phrase and unexpected structures that are clearly and fully explained in this course. Make the most of the examples in this section because they will come in useful later when you are doing the practice section and the prompted speaking exercise at the very end of every unit.

Throughout the book there are sections giving you lots of useful information about the Norwegian way of life: just the sort of thing you will find most intriguing whenever you visit Norway, or if you get talking to a Norwegian abroad.

Finally, it is a good idea to do the exercise section soon after reading the language patterns sections so that the grammar is still fresh in your mind. However, remember to look back at previous units’ language patterns sections to revise as you work through the course. At the back of the book there is a useful index to the grammar subjects. There are also lists of irregular nouns, irregular verbs and modal verbs as a useful reference once you are producing written Norwegian and you need to pay attention to the details.

All the answers to the exercises are listed in the back of the book, but make sure you complete each exercise, or even each unit of exercises, before looking up the answers.

Listen to the recording as much as you can. Even when you are not actually working with the book, remember to take the recording with you in case you have a few spare moments to listen to it – in the car, on a personal stereo on the train, while gardening or doing housework! It is a good idea to listen to the dialogues that you have worked on so that you refresh your memory of all the words and phrases used.

There are 16 units, each following the same pattern.

Every unit starts with an English summary of what you will learn.

Dialogue or text
There are three at the beginning of each unit. Use the recording to hear the correct pronunciation.

Vocabulary
After each dialogue or text there is a list of new words and expressions in the order in which they appear in the dialogue or text.

True or false
After each text there are some statements which may or may not be true. The aim of this exercise is for you to check whether you have understood the text.

This is how we say it
A repetition of useful expressions from the text and some extra ones which may come in useful.

Language and patterns
Notes on grammatical structures and how to use them.

Exercises
These are for you to practise what you have learnt. (Answers at the back.)

Do you understand?
In some units we give you another dialogue (sometimes, but not always, on the recording). This time your part is in English, so you have to translate.

    Symbol and abbreviation
 
[image: ] Listen to the audio, available to buy in store or online.

lit. literally
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Pronunciation

[image: ] CD1, TR 1, 00:36

Norwegian is quite easy to pronounce, because it is usually spoken as it is written. There are some rules to follow, and some special sounds to get used to. When you have managed these, you will not find it difficult to pronounce Norwegian.

It is a good idea to listen to the recording and imitate the Norwegians you hear. If you live in the UK, you will be able to find Norwegian radio stations, but the reception is usually best late at night.

The most important thing to remember is that each letter is pronounced. An ‘e’ at the end of a word is always pronounced distinctly.

The Norwegian alphabet has 29 letters. There are three extra letters at the end of the alphabet used by English speakers. These are: Æ (as in cat), Ø (as in first) and Å (as in awful). The letters in brackets below indicate the pronunciation of the letter.

[image: ]

Y is always a vowel in Norwegian and is pronounced more as in typical than type.
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Vowels

[image: ] CD1, TR 1, 02:32

There are nine vowels in Norwegian: a, e, i, o, u, y, æ, ø, å. The vowels are pure sounds as in French or Italian, and not diphthonged as in English.

The Norwegian vowels may be short or long. As a general rule vowels are long in open syllables, e.g. si (say), or if followed by a single consonant, e.g. tak (roof).

Vowels are short before a double consonant, e.g. takk (thank you).
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Exceptions: Norwegian words cannot end in a double m, so there are some words which are pronounced with a short vowel even if there is only one consonant. For example:




	rom
	(room)



	hjem
	(home)






Also with a short vowel and single consonant are some common words:




	han
	(he)



	hun
	(she)



	den
	(it)






The vowels are divided into two groups:

a, o, u and å are hard vowels
e, i, y, æ and ø are soft vowels

This distinction is important for the pronunciation of words starting with g or k.
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The pronunciation as described is only approximate. Listen carefully to the recording.

Pronunciation exercise

[image: ] CD1, TR 1, 04:50
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Diphthongs
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There are three important diphthongs in Norwegian:
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Consonants

[image: ] CD1, TR 2, 00:47
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    Consonant combinations

[image: ] CD1, TR 2, 02:14
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    Silent consonants
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Stress

[image: ] CD1, TR 2, 03:20

In Norwegian the stress is normally on the first syllable. But there are many exceptions to this rule. This is particularly so with words of foreign origin. Words with German prefixes will usually have the stress on the second syllable:

betale (pay)
forklare (explain)

Words of Greek and Latin origin are stressed on the last syllable:

stasjon (station)
telefon (telephone)
universitet (university)

[image: Images]

Accent

[image: ] CD1, TR 2, 03:45

Peculiar to Norwegian and Swedish is the existence of two types of speech melody. This gives the languages that special singing sound. There are two ‘tones’: the single tone and the double tone.

The single tone is used for words with one syllable and for longer words ending in -el, -en and -er. It starts rather low and rises towards the end of the word:




	
pen (pretty)
	
vakker (beautiful)






The double tone is usually found in words with two or more syllables. It starts on a higher note than the single tone, dips about three tones and rises to a higher pitch than where it began:




	
pike (girl)
	
deilig (delicious)






Some pairs of words take on a different meaning by changing the tone:




	Single tone
	Double tone



	
hender (hands)
	
hender (happens)



	
ånden (the spirit)
	
ånden (the breath)






In essence, the single tone is a single increase in pitch in the course of a word. The double tone has a similar overall increase in pitch, but there is a slight fall initially before the increase takes place.

[image: ]


1
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Hei!
Hi!

In this unit you will learn


• How to greet people

• How to introduce yourself

• How to form simple statements and questions

• How to form simple negative statements
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Dialogue 1

The main character in this book is Sue, who lives in London. She wants to go to Norway to work, so she has started going to a Norwegian class. Now she is in a café reading her Complete Norwegian. A boy stops at her table, looks at her book and says:

[image: ] CD1, TR 3




	Boy
	Hei! Jeg er norsk!



	Sue
	Hei! Jeg er ikke norsk!






He sits down at her table.




	Boy
	Er du engelsk?



	Sue
	Ja, jeg er engelsk. Jeg bor i London. Hvor kommer du fra?



	Boy
	Jeg kommer fra Norge. Jeg kommer fra Bergen, men jeg bor i London nå.



	Sue
	Hva heter du?



	Boy
	Jeg heter Arne. Hva heter du?



	Sue
	Jeg heter Sue.



	Arne
	Hei Sue!



	Sue
	Hei Arne!






[image: Images]

Insight

We have used four verbs in this passage. They are in the present tense, which means the action they describe is happening now.

‘er’ am/are/is
‘bor’ live/lives
‘kommer’ come/comes
‘heter’ am/are/is called

You’ll learn more about verbs in Language patterns 5 and 6.

[image: Images]

QUICK VOCAB

bor (å bo) live / lives

du you

engelsk English

er (å være) am / are / is

fra from

hei! hi!

heter (å hete) am called / are called / is called

hva what

hvor where

i in

ikke not

ja yes

jeg I

kommer (å komme) come / comes

men but

Norge Norway

norsk Norwegian

nå now

True or false? 1

Say whether the following statements are true (T) or false (F).

(There will be a True or false? after each dialogue for you to test yourself.)


a Sue er norsk.

b Arne kommer fra Bergen.

c Sue kommer ikke fra Norge.
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Insight

An important expression is ‘Jeg vil gjerne …’ meaning I would like to … You will be surprised how often this phrase is used! It will crop up a lot in this book.

[image: Images]
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Dialogue 2

Sue and Arne continue their conversation:
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	Sue
	Er du student i London?



	Arne
	Ja, jeg er student.



	Sue
	Jeg vil gjerne reise til Norge, og jeg lærer norsk.



	Arne
	Når vil du reise til Norge?



	Sue
	Jeg vil gjerne reise til Norge i sommer.



	Arne
	Vil du reise til Norge med fly?



	Sue
	Nei, jeg vil reise med motorsykkel.



	Arne
	Har du motorsykkel?



	Sue
	Ja, jeg har motorsykkel. Har du bil?



	Arne
	Nei, jeg har ikke bil. Jeg har sykkel.






[image: Images]

Insight

If you are travelling by plane, you say: ‘med fly’, which really means with plane. In the same way, by car is ‘med bil’. It sounds a bit funny, but remember that one cannot always translate directly between languages.

[image: Images]

QUICK VOCAB

bil (en) car

fly (et) aeroplane

har (å ha) have / has

i sommer this summer

lærer (å lære) learn / learns

med with / by

motorsykkel (en) motorbike

nei no

når when

og and

reise travel

student (en) student

sykkel (en) bicycle

til to

vil will

vil gjerne would like to

[image: ]
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A useful expression
[image: ] CD1, TR 4, 00:36




	Jeg vil gjerne …
	I would like to …






True or false? 2


a Sue vil gjerne reise til Norge.

b Arne er ikke student.

c Sue kommer med fly til Norge.
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Dialogue 3

Lørdag 1. april. Saturday 1 April. One month later. Sue and Arne meet in a pub. Arne tells Sue that he knows the couple sitting at another table.

[image: ] CD1, TR 5




	Sue
	Hva heter han?



	Arne
	Han heter Odd. Han er norsk. Han kommer fra Oslo.



	Sue
	Er han student?



	Arne
	Ja, han er student.



	Sue
	Og hun, er hun engelsk?



	Arne
	Nei, hun er norsk. Hun heter Randi. Hun er au pair. Vil du ha et glass øl til?



	Sue
	Nei takk, jeg vil gjerne ha en kopp kaffe. Hva vil du ha?



	Arne
	Jeg vil ha et glass øl til.






Randi and Odd come over to them:




	Odd
	Hei, Arne! Hvordan har du det?



	Arne
	Fint, takk, – og du?



	Odd
	Bare bra. Hei!



	Arne
	Hun heter Sue. Sue lærer norsk. Hun vil gjerne reise til Norge.



	Randi
	Hei, Sue! Jeg heter Randi. Nå vil jeg gjerne ha et glass øl.



	Sue
	Hei, Randi! Fint å møte deg.



	Odd
	Jeg skal reise til Leeds nå. Jeg skal reise med tog. Ha det!



	Arne
	Fint å se deg! Ha det!
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Insight

Did you notice that we don’t say of in expressions of quantity?




	‘en kopp kaffe’
	a cup of coffee



	‘et glass øl’
	a glass of beer
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QUICK VOCAB

au pair (en) au pair

bare only / just

bra well / fine

deg you

det it

en a (en words)

et a (et words)

fint fine

glass (et) glass

ha det! bye bye! (lit. have it!)

han he

hun she

hvordan how

kaffe (en) coffee

kopp (en) cup

møte meet

øl (et) beer

pub (en) pub

ser (å se) see / sees

skal shall

takk thank you

tog (et) train

å to

Some useful expressions
[image: ] CD1, TR 5, 01:16




	Jeg vil gjerne ha en kopp kaffe.
	I would like a cup of coffee.



	Jeg vil gjerne ha et glass øl.
	I would like a glass of beer.



	Jeg vil gjerne ha et glass øl til.
	I would like another glass of beer.






True or false? 3


a Sue vil ha et glass øl.

b Odd skal reise til Leeds.

c Arne og Randi skal reise til Norge.
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This is how we say it
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Expressions used in the dialogues:




	Hva heter du?
	What is your name?/What are you called?



	Hvor kommer du fra?
	Where do you come from?



	Er du norsk?
	Are you Norwegian?



	Er du engelsk?
	Are you English?



	Jeg heter …
	I am called …



	Han heter Odd.
	He is called Odd.



	Hun heter Randi.
	She is called Randi.



	Jeg er student.
	I am a student.



	Han kommer fra Oslo.
	He comes from Oslo.



	Hei, Sue!
	Hi/hello, Sue!



	Ha det!
	‘Have it’! Bye bye!



	Jeg vil gjerne reise til Norge.
	I would like to travel to Norway.



	Jeg vil gjerne ha en kopp kaffe.
	I would like a cup of coffee.



	Jeg vil gjerne ha en kopp kaffe til.
	I would like another cup of coffee.
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Insight

Norwegian is a ‘gendered’ language. And you actually have a choice! You can use three genders if you like: masculine, feminine and neuter; or stick with two: common gender and neuter. The two-gender system is slightly more conservative, and this book uses two genders. It is fully explained in Language patterns 2.
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Language patterns


1 En bil a car, et tog a train


A noun is a word which means a thing, a person, animal or place. Bil (car), student (student), katt (cat) are examples of nouns.

Names of people or places, such as John, York, Norway are called proper nouns and are spelt with a capital letter in Norwegian as they are in English.

Norwegian nouns are either en, ei or et words. This is called the gender of the noun. In Norwegian every noun has a gender. This is masculine, feminine or neuter. The gender of a noun affects other words in connection with it. This means that each time you learn a new noun you should also try to remember the gender.

In the word lists you will find the gender en, ei or et in brackets after the noun. It is a good idea to try to memorize which gender word is needed with every new word you learn. This will save you a lot of time later when you become more confident using the language in spoken as well as written forms.


2 En/(ei)/et – English ‘a’ or ‘an’


The indefinite article in English is a or an. In Norwegian, the indefinite articles are en/(ei)/et.

Here’s a summary of the three genders in Norwegian:

en = a/an: masculine
(ei = a/an): feminine
et = a/an: neuter

All nouns belong to one of these categories.

Don’t worry about the feminine gender because:


[image: ] most feminine nouns can be used as masculine

[image: ] there are not many feminine nouns

[image: ] in Norwegian literature, newspapers and formal speech, one seldom uses feminine gender.



For these reasons masculine and feminine nouns are grouped together and are called the common gender.

This leaves en-words and et-words.

In the Vocabulary at the back of the book, nouns will be listed like this:

bil (en) car
seng (en/ei) bed
tog (et) train

Unfortunately there are no simple rules to tell whether a noun is common or neuter gender. It is a good idea to try to learn the gender with the noun. You have already met these nouns. Now check their genders.

en bil a car
et tog a train
et fly an aeroplane
en motorsykkel a motorbike
en student a student
en sommer a summer

Note that there are no capital letters for seasons, months and days.


3 Jeg har bil – leaving out ‘a’/‘an’


You might have noticed that it is not always necessary to use the word for a when stating certain situations, like: jeg har bil, and jeg kommer med fly.

The same applies for occupations. You usually say:




	John er student.
	John is a student.



	Bente er au pair.
	Bente is an au pair.



	Hun er lærer.
	She is a teacher.







4 Jeg/du/han/hun/den/det I/you/he/she/it


These words are called personal pronouns. These pronouns can be used to replace nouns.




	John er engelsk.
	John is English.



	Han er engelsk.
	He is English.



	Bente kommer fra Norge.
	Bente comes from Norway.



	Hun kommer fra Norge.
	She comes from Norway.






Den and det both mean it. Den is used to replace common gender words, whereas det is used to replace neuter words.


5 Verbs


A verb is a word which states what someone or something is doing. For example, Kari reiser (Kari travels) and John går (John walks/goes) are verb phrases.

Verbs are usually listed in what is called the infinitive. The infinitive of the verb expresses the meaning of the verb without being tied to who or what is doing the verb, or when it is taking place. In English a verb in the infinitive looks like this: to travel, to go.

With Norwegian verbs the infinitive is preceded by å, and usually ends in e. For example å reise (to travel). A few have no e ending as in å gå (to walk/go), å se (to see).

The shortest possible form of the verb is called the stem. You’ll find the stem by removing the infinitive -e ending.

[image: ]

Endings are added for more identification; for example, to show if the action is taking place in the past, the present or the future.

6 Verbs in the present tense


Verbs are listed in the infinitive in reference sections such as a dictionary.

(å) reise (to) travel
(å) ha (to) have
(å) komme (to) come
(å) hete (to) be called
(å) bo (to) live

When you are deciding whether what is happening is taking place in the past, the present or the future, you are choosing what is called the ‘tense’.

When you want to talk about what is happening to someone now, you use the present tense. To form the present tense you add an r to the infinitive.

Unlike in many other European languages it doesn’t matter whether it is I, you, he, she or it who is carrying out the verb. You add an r to the infinitive regardless. It couldn’t be simpler!

[image: ]


7 How to make sentences


Here are three basic sentences:

[image: ]

Han is the subject of these sentences, and er is the verb.

To form a question, you put the verb before the subject, as you can do in English! However, you can also use question words such as what, where, who or how. The word for not is ikke.

[image: ]

When you use a question word, this comes first in the sentence.

[image: Images]

Insight

So far we have used two of the modal (‘helping’) verbs, ‘skal’ meaning shall and ‘vil’ meaning will.

After a modal verb the main verb is always in the infinitive form. In Norwegian the infinitive is usually the same as the form for the present tense, but without the final ‘r’, whereas in English the infinitive is usually the same as the present tense. Look at this:

Jeg spiser. I eat.

I morgen skal jeg spise. Tomorrow I shall eat. (In Norwegian word order, ‘Tomorrow shall I eat.’)

So although in English the form after the modal verb is the same as after I in the present tense, this is not the case in Norwegian. This is easier to understand if we consider the verb to be, in which the infinitive and present tense after I are different:

Jeg er her. I am here.
Jeg skal være her i morgen. I shall be here tomorrow.

Remember: after a modal verb you need to use the infinitive, and in Norwegian the infinitive is not the same as the present tense, unlike English.
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Exercises


1 Can you answer these questions? The first two – a and b – start Jeg …. Look in the Greetings section overleaf for c.



a Hva heter du?

b Hvor kommer du fra?

c Hvordan har du det?

d Er du norsk?

e Hvor bor du?


2 How would you do the following? Look in the Greetings:



a Greet a friend.

b Say ‘goodbye’ to your elderly teacher.

c Say ‘How do you do’ to the Prime Minister.

d Say ‘good night’ to your family.

e Say ‘bye bye’ to a fellow student.


3 Answer these questions in the negative using nei and ikke:
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a Er John norsk?

b Vil du ha en kopp kaffe?

c Kommer Bente fra York?

d Bor du i Wales?

e Har Bente bil?


4 Now can you change these statements into questions?

Example:   Du er engelsk. Er du engelsk?



a John er norsk.

b Han kommer fra York.

c Du bor i London.

d Hun har bil.

e Bente lærer engelsk.


5 Make up questions for these answers, using the question words hva, hvor and hvordan.



a ___________________? Han heter John.

b ___________________? Jeg bor i London.

c ___________________? Takk, fint.

d ___________________? Han kommer fra York.

e ___________________? Han studerer norsk.


6 Give a suitable verb to make a sentence:



Examples: John reiser med fly til Bergen. (John travels by aeroplane to Bergen.)
    Han bor i London. (He lives in London.)

a Bente __________ med fly til Norge.

b John __________ i London.

c John __________ motorsykkel.

d Han __________ ikke bil.

e Kari __________ med tog til York.
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Greetings

Norwegians like to shake hands, and invariably do so when they meet. Nowadays a peck on the cheek or a hug is common after having met a few times.

Hei is by far the most common greeting these days, and is used when one would say hi or hello.

Morn is another informal greeting.

More formal ways of greeting people:




	god dag
	good day/hello/how do you do?



	god morgen
	good morning



	god kveld
	good evening



	god aften
	good evening






Saying: Goodbye




	ha det bra
	goodbye (lit. have it good)



	ha det godt
	goodbye (lit. have it good)



	ha det
	bye (lit. have it)



	morna
	bye bye



	adjø
	adieu/goodbye (very formal)



	på gjensyn
	looking forward to seeing you again



	god natt
	good night when going to bed



	god reise
	have a good trip/journey






Asking: How are you?




	hvordan har du det?
	how are you?



	hvordan går det?
	how goes it?



	takk, bare bra
	thank you, just fine



	takk, fint
	thank you, fine



	takk
	thank you



	mange takk
	many thanks



	tusen takk
	a thousand thanks
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Do you understand?

You meet a Norwegian student, and you want to practise your Norwegian. Give the Norwegian for the sentences in English:
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	Du
	(Say it in Norwegian!) Are you Norwegian?




	Han
	Ja, jeg er norsk. Men du er ikke norsk?



	Du
	No, I am English. I am learning Norwegian.



	Han
	Hva heter du?



	Du
	(Give your name.) What are you called?




	Han
	Jeg heter Per. Hvor kommer du fra?



	Du
	I come from __________. And you?



	Han
	Jeg kommer fra Nord-Norge.



	Du
	Are you a student?



	Han
	Ja, jeg er student. Jeg studerer medisin.



	Du
	I shall travel to Norway in the summer.



	Han
	Skal du reise med fly til Norge?



	Du
	No, I have a motorbike.






QV

medisin medicine

Nord-Norge north Norway

studerer (å studere) study/studies

The dialogues in this unit have given you about 60 words with which to start building up your vocabulary. So far we have avoided using genders, but read the Language patterns 1, 2 and 3 carefully, as genders will be used in Unit 2.

It is a good idea to make your own grammar summary as you go along.
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Test yourself

Here are 10 multiple choice questions. You will find the answers in the key at the end of the book.


1 Hvor bor Sue?



a I London. b I Bergen.

c I York.


2 Hva lærer Sue?



a Sue lærer engelsk. b Hun lærer ikke norsk. c Hun lærer norsk.


3 Har Arne bil?



a Nei, han har motorsykkel. b Nei, han har sykkel. c Ja, han har bil.


4 Hvor vil Sue gjerne reise?



a Hun vil gjerne reise til Wales. b Hun vil gjerne reise til USA. c Hun vil gjerne reise til Norge.


5 Skal Odd reise med bil til Leeds?



a Odd skal reise med bil. b Odd skal reise med fly. c Odd skal reise med tog.


6 Er Odd au pair?



a Odd er ikke au pair. b Sue er au pair. c Arne er au pair.


7 Vil Arne ha et glass øl?



a Arne vil gjerne ha en kopp kaffe. b Arne vil ha et glass øl. c Arne vil ha en kopp te.


8 Hvor kommer Arne fra?



a Han kommer fra Bergen. b Han kommer fra Bristol. c Han kommer fra Oslo.


9 Er Arne student i London?



a Nei, han er ikke student. b Ja, han er student. c Nei, han er au pair.


10 Vil Sue reise med fly til Norge?



a Sue vil reise med fly. b Sue vil reise med tog. c Sue vil reise med motorsykkel.


2
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Jeg vil gjerne …
I would like to …

In this unit you will learn


• How to say what you do for a living

• How to count to ten

• How to get to Norway

• The days of the week
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Insight

We shall be using the days of the week in this unit. Starting with ‘mandag,’ meaning: Monday, this is how they go: ‘mandag’, ‘tirsdag’, ‘onsdag’, ‘torsdag’, ‘fredag’, ‘lørdag’ and ‘søndag’. They are not very different from their English counterparts, except perhaps ‘onsdag’, meaning: Wednesday, – named after the Norse god, Odin, and ‘lørdag’, meaning Saturday, which comes from the old Norse for washing – think of laundry. Not washing up or the house, mind you, but washing oneself before the holy day.

[image: Images]

Sue and Arne start by telling each other what they do. Have a look at the vocabulary below the dialogue before you start.

[image: Images]

Dialogue 1

Mandag 3. mai (Monday 3 May) Sue and Arne go for a walk and talk about what they do.
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	Sue
	Jeg lærer norsk. Jeg vil gjerne bo i Norge.



	Arne
	Jeg er student. Jeg studerer. Jeg vil gjerne bli lærer. Jeg vil gjerne bli lærer på en stor skole i Norge.



	Sue
	Jeg vil gjerne bli hotell-direktør.



	Arne
	Jeg liker deg.



	Sue
	Jeg liker deg også.



	Arne
	Liker du å lære norsk?



	Sue
	Ja, jeg liker å lære norsk, men kurset er kjedelig. Læreren er kjedelig. Læreren er en kjedelig gammel dame.



	Arne
	Hvor er kurset?



	Sue
	Kurset er på en stor skole.



	Arne
	Når er kurset?



	Sue
	Kurset er hver mandag kveld.
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Insight

Arne is clearly a bit taken with Sue, and he says: ‘jeg liker deg’ meaning: I like you. We know that you in English is ‘du’ in Norwegian. So what is this ‘deg’? Have a look at this: ‘du liker meg’, meaning: you like me. You don’t say: you like I! In English, as in Norwegian, there is a subject form and an object form of the pronouns. ‘jeg’ and ‘meg’ mean: I and me. But unlike in English, where both the subject form and object form for you are the same, there are two different words in Norwegian, ‘du’ and ‘deg’ – like in Old English thou and thee.
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QUICK VOCAB

bli become

dame (en) lady

direktør (en) manager/director

ferie (en) holiday

gammel old

hotell (et) hotel

hver each

kjedelig boring

kurset (et kurs) the course

kveld (en) evening

liker (å like) like/likes

lærer (en) teacher

mai May

mandag Monday

også also/as well

på on/at

skole (en) school

stor big

True or false? 1


a Arne er student i London.

b Sue er en kjedelig gammel dame.

c Arne liker ikke Sue.

d Sue vil gjerne reise til Norge.
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Dialogue 2

Sue and Arne continue their chat:
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	Arne
	Skal du på norsk-kurs i kveld?



	Sue
	Ja, men jeg vil heller gå på pub med deg!



	Arne
	Du kan møte meg etter kurset.



	Sue
	Det er så kjedelig!



	Arne
	Hvis du vil lære norsk, må du gå på kurset.



	Sue
	Du er hard!



	Arne
	Jeg møter deg etter kurset. Vi kan ta et glass øl sammen.



	Sue
	Jeg vil ha to eller tre glass!



	Arne
	Jeg vil gjerne være sammen med deg hele tiden. Jeg vil gjerne være sammen med deg i Norge.



	Sue
	Jeg vil gjerne være sammen med deg i Norge, men ikke hele tiden!
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Insight

Adjectives give colour, shape, light and interest to nouns – life would be very dull without them! In the two dialogues you have just read, there are the adjectives ‘kjedelig’ meaning boring, ‘stor’ meaning big, and ‘gammel’ meaning old.

Before starting the next dialogue it would be useful to know the numbers from 1 to 10:

1 en, 2 to, 3 tre, 4 fire, 5 fem, 6 seks, 7 sju, 8 åtte, 9 ni and 10 ti.
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QUICK VOCAB

eller or

etter after

gå go

hard hard

hele the whole

heller rather

hvis if

i kveld this evening

kan can

meg me

må must

pub (en) pub

sammen together

så so/then

ta take

tiden (en tid) the time

to two

tre three

vi we

være be

True or false? 2


a Arne vil ikke møte Sue etter kurset.

b Arne vil gjerne være sammen med Sue hele tiden.

c Sue må lære norsk.

d Norsk-kurset er kjedelig.
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Dialogue 3

Tirsdag 3. juni (Tuesday 3 June) Arne’s term is almost over, and he is going home to Bergen. Sue will go to Norway on holiday. They plan to have some days together in Oslo. Listen to how Sue and Arne say ‘Oslo’. Both versions (‘Oshlo’ and ‘Oslo’) are correct.
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	Arne
	Når skal vi reise til Oslo?



	Sue
	Jeg vil gjerne reise i juli.



	Arne
	Det er fint. Jeg vil også reise i juli. Skal vi reise med fly?



	Sue
	Nei, jeg vil reise med ferge. Jeg har motorsykkel. Du kan reise med fly, og jeg kan møte deg i Oslo.



	Arne
	Jeg har en tante i Oslo. Vi kan bo hos henne. Har du pass?



	Sue
	Fint! Ja, jeg har pass. Jeg skal bestille billett i morgen. Jeg vil gjerne ta ferge til Gøteborg i Sverige og kjøre på Europavei 6 som går videre til Oslo. Jeg vil gjerne se Sverige også.



	Arne
	Har du et kart?



	Sue
	Ja, jeg har et godt kart over Sverige og et bedre kart over Norge. Hvis jeg reiser på tirsdag, kommer jeg til Gøteborg onsdag. Jeg kan være i Oslo sent torsdag kveld.



	Arne
	Vi kan bo hos min tante fredag, lørdag og søndag og reise til Bergen på mandag. Jeg gleder meg til å være i Norge med deg!



	Sue
	Og jeg gleder meg til å reise på ferie til Norge!
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Insight

Did you understand their travel plans? Luckily Arne has this accommodating aunt in Oslo …

Did you spot: ‘et kart over …’? In English we say: a map of … Direct translation isn’t always possible, as you will often see.
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QUICK VOCAB

bedre better

bestille book

billett (en) ticket

dager (en dag) days

Europa Europe

fem five

ferge (en) ferry

fire four

fredag Friday

gjerne gladly

godt (god) good

Gøteborg Gothenburg

henne her

hos at the house of

i morgen tomorrow

juli July

kart (et) map

kjøre drive

lørdag Saturday

min my

onsdag Wednesday

over over/of

pass (et) passport

seks six

sent late

som which/that

Sverige Sweden

søndag Sunday

tante (en) aunt

tirsdag Tuesday

torsdag Thursday

vei (en) road

videre further

A useful expression
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	Jeg gleder meg til å …
	I am looking forward to …






True or false? 3


a Sue vil reise med fly til Norge.

b E6 går til Oslo.

c Arne har en tante i Oslo.

d Sue har et godt kart.
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This is how we say it
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	Jeg er lærer
	I am a teacher



	Jeg er hotell-direktør
	I am a hotel manager



	Jeg er student
	I am a student






Do you remember from Unit 1 about using the indefinite article (a/an)? It is not necessary to use a/an when stating your job or profession; you simply say: I am hotel manager, I am student.




	Hva gjør du?
	What do you do?



	Hva studerer du?
	What are you studying?






Don’t forget:




	Jeg vil gjerne …
	I would like to …



	Jeg vil gjerne ha en kopp kaffe.
	I would like to have a cup of coffee.



	Jeg vil gjerne reise til Norge.
	I would like to travel to Norway.



	Jeg gleder meg til å …
	I am looking forward to …



	Jeg gleder meg til å reise til USA.
	I am looking forward to travelling to the USA.



	Jeg gleder meg til sommeren.
	I am looking forward to the summer.



	Jeg vil heller …
	I would rather …



	Jeg vil heller ha et glass øl.
	I would rather have a glass of beer.



	Jeg vil heller reise til USA.
	I would rather travel to the USA.



	
	



	Note that you don’t use of in these phrases:



	



	En kopp kaffe
	A cup of coffee



	Et glass øl
	A glass of beer
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